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DeepReferenceدليل مستخدم 
 طريقة استخدام كل وظائف مساحة العمل خطوة بخطوة، بواجهة عربية وأمثلة من الإنجليزية إلى العربية. الأرقام على كل لقطة شاشة تطابق

الخطوات المكتوبة فوقها.
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. مساحة العمل1

بعد تسجيل الدخول تصل إلى مساحة العمل. فيها أربعة أقسام:

: المسرد، وقاعدة بيانات المصطلحات، وذاكرة الترجمة، ومقارنة المراجعات.CATأدوات سير عمل .1

ا..2 ترجمة نص: الصق النص وترجمه فورً

.XLIFF أو XLSX أو PPTX أو PDF أو DOCXترجمة مستند: ارفع ملف .3

المستندات الأخيرة: كل مهمة بلغاتها وحالتها، مع قائمة »فتح« )المحررات والتنزيل(..4

4–1الخطوات 
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. المسارد2

المسرد يخبر النموذج بالترجمة التي يستخدمها لكل مصطلح.

في مساحة العمل اضغط »المسرد«..1

1الخطوة 

يُفتح تبويب »المسرد« وفيه صف لكل مسرد..2

2الخطوة 
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 افتح مسردًا2.1

اضغط السهم بجانب صف المسرد..1

تظهر مصطلحات المسرد تحت الصف..2

2–1الخطوات 

 أزرار صف المسرد2.2

مفتاح التشغيل: يجعل هذا المسرد هو المسرد النشط..1

القلم: إعادة تسمية المسرد..2

»مراجعة التكرارات«: المصطلحات المحفوظة أكثر من مرة..3

نسخ المسرد: ينشئ نسخة كاملة..4

ل المسرد.CSVتصدير .5 : ينزّ

الحذف: يحذف المسرد..6

6–1الخطوات 
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 أنشئ مسردًا2.3

اضغط »مسرد جديد«..1

.(XLSX أو CSVاضغط »إدخال يدوي«. )أما »رفع ملف« فينشئ المسرد من ملف .2

2–1الخطوات 
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اكتب الاسم..3

اختر المجال..4

اختر لغة المصدر واللغة الهدف..5

اكتب وصفًا )اختياري(..6

اضغط »إنشاء مسرد«..7

7–3الخطوات 

يظهر المسرد الجديد الفارغ في القائمة..8

8الخطوة 
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 أضف المصطلحات2.4

اضغط سهم المسرد لفتحه..1

اكتب المصطلح المصدر..2

اكتب المصطلح الهدف..3

اكتب ملاحظة )اختياري(..4

 أو +.Enterاضغط .5

5–1الخطوات 
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يُضاف المصطلح بحالة »معتمد« ويزيد عدد المصطلحات..6

6الخطوة 

ا واختر طريقة استخدامه2.5  عدّل مصطلحً

الاستخدام يخبر النموذج كيف يتعامل مع الترجمة:

• معتمد: على النموذج استخدام هذه الترجمة.

• بديل: للرجوع إليه فقط، ولا يُرسل إلى النموذج أبدًا.

• محظور: يُطلب من النموذج عدم استخدام هذه الترجمة، ويميّزها فحص الجودة.

اضغط القلم في صف المصطلح..1

1الخطوة 
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غيّر الصياغة إن لزم..2

اختر الاستخدام، مثلًا »محظور«..3

اضغط »حفظ المصطلح«..4

4–2الخطوات 
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يظهر الاستخدام في الجدول )هنا »محظور«(..5

5الخطوة 

 استورد مصطلحات إلى مسرد2.6

افتح المسرد واضغط زر »استيراد« الخاص به..1

1الخطوة 
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.TBX أو XLSX أو CSVاضغط »اختيار ملف« واختر ملف .2

تحقق من اللغات..3

اختر المجال..4

اضغط »استيراد«..5

5–2الخطوات 



12

تُضاف المصطلحات الجديدة، ولا تتكرر المصطلحات الموجودة..6

6الخطوة 

 أنشئ مسردًا من ملف2.7

اضغط »استيراد« أعلى تبويب المسرد..1

اضغط »اختيار ملف« واختر الملف..2

تحقق من اللغات والمجال..3

اكتب اسم المسرد..4

اضغط »استيراد«..5

5–1الخطوات 

 الأقسام2.8

تجمع الأقسام مصطلحات المسرد الواحد، مثل »المدفوعات«.
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اضغط »+ قسم«..1

1الخطوة 

 )أو علامة الصح(.Enterاكتب اسم القسم واضغط .2

2الخطوة 

يظهر القسم بجانب »الكل« و»بلا قسم«. اضغطه لعرض مصطلحاته فقط..3

3الخطوة 
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 الإجراءات الجماعية2.9

د المصطلحات التي تريدها )أو مربع العنوان لتحديد الصفحة كلها(..1 حدّ

يعرض الشريط عدد المصطلحات المحددة..2

2–1الخطوات 

اختر الإجراء، مثلًا »وضع في قسم«..3

اختر الوجهة )هنا »المدفوعات«(..4

اضغط »تطبيق«..5

5–3الخطوات 

أصبحت المصطلحات في القسم..6

6الخطوة 
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 البحث والاستبدال2.10

اضغط »بحث واستبدال«..1

اكتب النص المطلوب..2

اكتب النص البديل..3

اختر مكان البحث والمصطلحات المشمولة..4

اضغط »معاينة«..5

راجع التغيير ثم اضغط »استبدال«..6

6–1الخطوات 

 آخر التغييرات وسجل المصطلح2.11

اضغط »آخر التغييرات«..1

اضغط »تراجع« بجانب أي تغيير لإلغائه..2

2–1الخطوات 
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اضغط أيقونة الساعة في صف المصطلح لعرض سجله..3

3الخطوة 

يعرض السجل كل نسخ المصطلح..4

4الخطوة 
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 دمج المسارد2.12

اضغط »دمج«..1

اختر المسرد الذي تنسخ منه..2

اختر المسرد الذي تدمج فيه..3

اضغط »دمج«..4

4–1الخطوات 

 مراجعة التكرارات2.13

اضغط »مراجعة التكرارات« في صف المسرد..1

1الخطوة 
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اضغط »البحث عن التكرارات«..2

اضغط »الإبقاء على هذه« على الترجمة التي تريدها. تُحذف النسخ المطابقة، وتبقى الترجمات المختلفة بدائل..3

3–2الخطوات 

 انسخ مسردًا2.14

اضغط »نسخ المسرد« )أيقونة النسخ( في الصف..1

تظهر النسخة في القائمة وفي اسمها كلمة »نسخة«..2

2–1الخطوات 
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 استخدم المسرد بالطريقة الصحيحة2.15

ا وواضح المعنى. راجع هذه النقاط قبل الترجمة: يعمل المسرد أفضل ما يكون عندما يكون كل مدخل قصيرً

 • زوج اللغات: يجب أن تكون لغة المصدر واللغة الهدف في المسرد هما نفسهما في المستند. مسرد الإنجليزية ← الإيطالية لا يُستخدم
للإنجليزية ← الفرنسية.

 • ترجمة معتمدة واحدة لكل مصطلح. احتفظ بالصيغ الصحيحة الأخرى كـ»بديل« )لا تُرسل إلى النموذج أبدًا(، وبالصيغ التي يجب
تجنبها كـ»محظور«.

 • أدخل المصطلح لا الجملة: كلمة أو عبارة قصيرة كما تظهر في المصدر، والترجمة بصيغتها الأساسية. يكيّفها النموذج مع الجملة
)الجمع، الإعراب(، فراجع هذه الصيغ.

-ACME-X1 ← ACME• الأسماء ورموز المنتجات والعلامات التجارية التي يجب ألا تتغير: أدخل النص نفسه في الجهتين، مثل 
X1.

• اختر المسرد حيث تترجم: في مترجم النصوص، أو في خطوة المسرد عند ترجمة مستند )»استخدام مسرد موجود«(.

• لا يُرسل مع النص إلا المصطلحات التي تظهر فيه، لذا يكفي مسرد واحد كامل لكل عميل وزوج لغات.

• بعد الترجمة تميّز فحوص الجودة كل مقطع ينقصه مصطلح معتمد. راجع هذه المقاطع في المحرر.
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. استخراج المصطلحات )تبويب قاعدة بيانات المصطلحات(3

 يجد الاستخراج المصطلحات الأساسية في المستند ويقترح ترجماتها، فتعتمد الجيد منها في مسرد. استخدم الملف المصدر وحده، أو أضف
ترجمتك الموجودة لتؤخذ الترجمات منها.

 الاستخراج من الملف المصدر فقط3.1

افتح تبويب »قاعدة بيانات المصطلحات«..1

(.PDF أو DOCXاختر الملف المصدر ).2

اترك »الملف المترجم« فارغًا..3

اختر لغة المصدر واللغة الهدف والمجال..4

اضغط »استخراج المصطلحات«..5

5–1الخطوات 
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عة حسب المستند..6 تظهر المصطلحات المستخرجة تحت »معلّقة«، مجمّ

6الخطوة 
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 الاستخراج مع ملف مترجم3.2

اختر الملف المصدر..1

اختر الملف المترجم )ترجمتك الموجودة للمستند نفسه(..2

اختر اللغات والمجال..3

اضغط »استخراج المصطلحات«..4

4–1الخطوات 

تؤخذ الترجمات من ترجمتك أنت..5

5الخطوة 
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 راجع المصطلحات المستخرجة3.3

اضغط العين في صف المصطلح..1

1الخطوة 

تظهر كل جملة فيها المصطلح، مظلّلًا في المصدر وفي الترجمة..2

2الخطوة 
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اضغط القلم لتصحيح الترجمة المقترحة..3

اضغط علامة الصح تحت المربع لحفظها..4

اضغط علامة الصح في الصف لاعتماد المصطلح في المسرد..5

اضغط علامة الخطأ لرفض مصطلح خاطئ..6

6–3الخطوات 

ينتقل المصطلح المعتمد إلى المسرد المختار أعلى مجموعة المستند..7

»اعتماد كل المصطلحات المعلّقة في هذا المستند« يعتمد الباقي دفعة واحدة..8

8–7الخطوات 
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 المستبعدة والكل3.4

اضغط »مستبعدة« لعرض المصطلحات المرفوضة..1

استعد المصطلح أو احذفه..2

2–1الخطوات 

اضغط »الكل« لعرض المعلّقة والمعتمدة والمستبعدة معًا..3

3الخطوة 

 مجموعات المعنى3.5

فة(. لا يحذف التجميع أي مرشح، ولا يغيّر مدخلات  تربط مجموعات المعنى العبارات ذات المعنى الواحد )المترادفات والصيغ المصرّ
المسرد أو النموذج.
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حدّد المصطلحات التي تنتمي إلى مجموعة واحدة..1

اضغط »مجموعات المعنى«..2

2–1الخطوات 

أنشئ مجموعة، أو أضف المصطلحات إلى مجموعة موجودة..3

3الخطوة 

 أي مجال تختار3.6

 « فيdiscovery« في قضية أمام المحكمة ليست »discoveryيساعد المجال الاستخراج على فهم كل مصطلح بمعناه في مجالك: »
البحث العلمي. اختر المجال الذي يناسب المستند:

 • قانوني: العقود والاتفاقيات، ووثائق المحاكم، والتشريعات، ووثائق الامتثال، وطلبات الملكية الفكرية، ووثائق التأمين )البوالص،
وملفات المطالبات، وملاحظات الاكتتاب(.

• مالي: التقارير السنوية، والقوائم المالية، ومواد التدقيق، والمستندات المصرفية، وإفصاحات المخاطر.

 • طبي: التقارير السريرية، ونماذج المرضى، وملخصات الأبحاث، وتقارير الخروج، وتعليمات الأجهزة الطبية، ووثائق الموافقة،
ومواد الصناعات الدوائية )الملصقات، ومواد التجارب السريرية، وتحديثات السلامة، والملفات التنظيمية(.

 ، والمواصفات التقنية، ووثائق البنية، وسياسات الأمن، وأدلة الأجهزة، ووثائق الاتصالاتAPI• تقنية: توثيق البرمجيات وواجهات 
)مواصفات الشبكات، وأدلة التركيب، ووثائق اتفاقيات مستوى الخدمة(.

• تصنيع: إجراءات التشغيل القياسية، وتعليمات العمل، وأدلة الجودة، ومواصفات المنتجات، وصحائف السلامة، ووثائق الموردين.

• سيارات: أدلة الصيانة، ووثائق الضمان، وكتالوجات القطع، وإجراءات التشخيص، وأدلة المالك.
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• طاقة: التقارير التقنية، ووثائق الشبكات، ودراسات الطاقة المتجددة، وإجراءات السلامة، والتقارير البيئية.

• حكومي: أوراق السياسات، والإعلانات العامة، والمراسلات الإدارية، ووثائق المشتريات، والتصاريح.

 • تسويق: النصوص الإعلانية، وصفحات المنتجات، والصفحات المقصودة، ومنشورات التواصل الاجتماعي، ورسائل البريد، وأدلة
الهوية.

• عام: كل ما عدا ذلك، أو مستند يجمع بين عدة مجالات.

يُستخدم المجال في استخراج المصطلحات فقط، ولا يغيّر طريقة ترجمة المستند: النبرة والمسرد هما ما يفعل ذلك.
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. ذاكرة الترجمة )تبويب ذاكرة الترجمة(4

 %( دون احتساب100تحفظ ذاكرة الترجمة أزواج الجمل المعتمدة. عندما يحتوي مستند جديد على الجملة نفسها تملؤها الذاكرة )مطابقة 
كلمات، وتظهر الجمل المشابهة اقتراحاتٍ في المحرر.

افتح تبويب »ذاكرة الترجمة«..1

ابحث في المقاطع..2

فِّ حسب المجال وزوج اللغات..3 ص

3–1الخطوات 

TMX استورد ملف 4.1

اضغط »استيراد«..1

1الخطوة 
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 ثنائي اللغة.XLIFF أو MQXLZ أو SDLTM أو TMXاضغط »اختيار ملف« واختر ملف .2

اترك اللغات »من الملف«، أو اخترها إن لم تكن في الملف..3

اختر المجال )هنا »قانوني«(..4

اضغط »استيراد«..5

5–2الخطوات 

تظهر المقاطع المستوردة في القائمة..6

6الخطوة 
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 اعرض المقاطع وعدّلها واحذفها4.2

اضغط السهم في نهاية الصف لفتح المقطع..1

اضغط »تعديل« لتغييره أو »حذف« لحذفه..2

2–1الخطوات 

لحذف عدة مقاطع حدّدها واضغط »حذف المحدد«..3

3الخطوة 

 التكرارات والبدائل4.3

اضغط »مراجعة مكتبة الذاكرة«..1

1الخطوة 
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اضغط »التكرارات والبدائل«..2

اضغط »البحث عن التكرارات«..3

3–2الخطوات 

 كل بطاقة جملة مصدر محفوظة أكثر من مرة. اضغط »الإبقاء على هذه« على الترجمة التي تريدها: تُحذف النسخ المطابقة، وتبقى
الترجمات المختلفة بدائل.
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 ابنِ ذاكرة من ترجمة قديمة )محاذاة نص ثنائي اللغة(4.4

في »مراجعة مكتبة الذاكرة« اضغط »محاذاة نص ثنائي اللغة«..1

1الخطوة 
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 الأصلي والمترجم ثم اضغط »تحميل فقرات المستند« )أو الصق الفقرات، فقرة في كل سطر(.Wordاختر ملف .2

تحقق من اللغات..3

اضغط »اقتراح المحاذاة«..4

حدّد كل زوج صحيح..5

5–2الخطوات 
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اترك الأزواج الضعيفة دون تحديد: الدرجات المنخفضة غالبًا خاطئة..6

عة إلى الذاكرة«..7 اضغط »إضافة الأزواج المراجَ

7–6الخطوات 

 التصدير4.5

ل الذاكرة )أو نتيجة التصفية الحالية( كملف TMXاضغط »تصدير .1  الأخرى.CAT لأدوات TMX«. تُنزَّ

1الخطوة 
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. ترجمة النصوص والنبرات والمسرد5

في مساحة العمل اضغط »افتح مترجم النصوص«..1

1الخطوة 

اختر النبرة. تصف القائمة كل نبرة..2

2الخطوة 
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اختر مسردًا )اختياري(..3

أبقِ »استخدم ذاكرة الترجمة« محددًا..4

اختر لغة المصدر واللغة الهدف..5

الصق النص..6

اضغط »ترجمة«..7

تظهر الترجمة في الجهة الأخرى. اضغط »نسخ« لأخذها..8

8–3الخطوات 

غيّر النبرة )هنا »غير رسمية«( واضغط »ترجمة« مرة أخرى. تبقى مصطلحات المسرد كما هي..9

9الخطوة 

تتوفر عشر نبرات: قياسية، ورسمية، وغير رسمية، ومهنية، ودبلوماسية، ومبسّطة، وتقنية، وودّية، وإقناعية، وموجزة.
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 أي نبرة تختار5.1

تحدد النبرة أسلوب الترجمة لا مضمونها. اخترها بحسب القارئ:

• قياسية: الأسلوب الافتراضي المحايد، ويناسب معظم المستندات.

• رسمية: العقود، والمذكرات القضائية، والمراسلات الرسمية، ووثائق السياسات.

• مهنية: مراسلات الأعمال، والتقارير، والعروض، وإشعارات العملاء.

• دبلوماسية: ردود دعم العملاء، والشكاوى، والرسائل الحساسة.

• تقنية: الأدلة، والمواصفات، وتوثيق البرمجيات.

• مبسّطة: معلومات المرضى، وإرشادات المواطنين، والقراء غير الناطقين باللغة.

• إقناعية: النصوص الإعلانية، وصفحات المنتجات، والصفحات المقصودة.

• موجزة: التوثيق الداخلي، والملخصات، ونصوص الواجهات.

• غير رسمية: النشرات، والمدونات، والرسائل لجمهور مألوف.

ية: منشورات التواصل الاجتماعي ورسائل الدردشة. • ودّ

تظهر النبرات نفسها في الخطوة الأولى من ترجمة المستندات. وفي المحررين يمكنك إعادة ترجمة مقطع واحد بنبرة أخرى للمقارنة.
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. ترجمة المستندات6

في مساحة العمل اضغط »رفع مستند« )أو اسحب الملف إليها(..1

1الخطوة 
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اختر النبرة..2

اختر لغة المصدر، أو »اكتشاف اللغة«..3

اختر اللغة الهدف. اكتب في مربع البحث للعثور عليها..4

4–2الخطوات 
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 اختر طريقة الترجمة: »الترجمة بالذكاء الاصطناعي« )المستند كاملًا ثم المراجعة( أو »الفتح في محرر الترجمة« )تترجم بنفسك،.5
والذكاء الاصطناعي عند الطلب(.

اضغط »متابعة«..6

6–5الخطوات 
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اختر خيار المسرد، مثلًا »استخدام مسرد موجود«..7

حدّد المسرد الذي تريده..8

اضغط »متابعة«..9

9–7الخطوات 
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 لهذه المهمة(.TMXأبقِ »استخدم ذاكرة الترجمة« محددًا )أو استورد ملف .10

اضغط »متابعة«..11

11–10الخطوات 

راجع الملخص..12

ا حفظ هذه الإعدادات كإعداد مسبق.(.13 اضغط »ابدأ الترجمة«. )ويمكنك أيضً

13–12الخطوات 
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«، أو افتح محرر الترجمة أو محرر المستندات.DOCXعند الانتهاء اضغط »تنزيل .14

14الخطوة 
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. محرر الترجمة )مقطعًا مقطعًا(7

 افتحه من المهمة المكتملة، أو من »المستندات الأخيرة« ← »فتح« ← »محرر الترجمة«. يعرض كل مقطع مصدر ترجمته: ذكاء
%، أو معتمد. في المحرر أربعة أقسام:100اصطناعي )ترجمة آلية(، أو مسودة )عُدّلت ولم تُعتمد(، أو مطابقة ذاكرة 

أدوات المشروع..1

عدّادات الحالة والتنقل..2

المقاطع: المصدر وترجمته..3

اللوحة الجانبية: الوحدة، وفحوص الجودة، وإعادة الترجمة، والموارد، والذاكرة..4

4–1الخطوات 
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 عدّل واعتمد7.1

اضغط على الترجمة لتعديلها..1

(. يُؤكَّد المقطع ويُحفظ في ذاكرتك.Ctrl+Enterاضغط »اعتماد« ).2

( لإبقائه غير معتمد.Ctrl+Shift+Sأو اضغط »مسودة« ).3

تصبح المقاطع المعتمدة خضراء..4

»التالي غير المترجم« و»المشكلة التالية« للتنقل في المستند..5

5–1الخطوات 
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 اللوحة الجانبية7.2

»موارد المقطع« ← »المسرد« تعرض مصطلحات المسرد في المقطع..1

1الخطوة 

»موارد المقطع« ← »ذاكرة الترجمة« تعرض مطابقات الذاكرة..2

2الخطوة 
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»فحوص الجودة« تعرض مشكلات المقطع، مثل مصطلح مسرد غير مستخدم..3

3الخطوة 

افتح »إعدادات الترجمة« لتغيير النبرة والسياق والمسرد لمقطع واحد..4

اضغط »إعادة الترجمة«..5

ا عاديًا..6 ل المستند: بالتنسيق الأصلي أو نصً »تصدير« ينزّ

6–4الخطوات 
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 أدوات المشروع7.3

اضغط »موارد المحرر«..1

د الذاكرات والمسارد التي تغذي الاقتراحات لهذا المستند..2 حدّ

اضغط »حفظ الموارد«..3

3–1الخطوات 
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اضغط »استبدال مصطلح« لتغيير ترجمة مصطلح في المستند كله..4

اكتب المصطلح في المصدر، والترجمة الحالية، والترجمة الجديدة..5

اضغط »عرض التغييرات«. لا يتغير شيء قبل التأكيد، ولا تتغير المقاطع المعتمدة أو المقفلة أبدًا..6

6–4الخطوات 

اضغط »سجل المشروع« لعرض كل نسخة محفوظة. استعادة نسخة قديمة تحفظها كمسودة..7

7الخطوة 
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اضغط »مشاركة المشروع«..8

اكتب بريد المراجع واختر الصلاحية )مراجعة وتعديل، أو عرض وتنزيل(..9

اضغط »مشاركة المشروع«..10

10–8الخطوات 

اضغط »بحث/استبدال« للبحث والاستبدال داخل الترجمات..11

ل ملفًا بعمودين لمراجع خارجي.CSV»مراجعة ثنائية اللغة ).12 (« ينزّ

12–11الخطوات 

ا آخر يحرر المشروع ويمكنك قراءته؛ ا في مكان آخر ترى رسالة بأن شخصً  يحرر المشروعَ شخص واحد في كل مرة. إن كان مفتوحً
اضغط »بدء التحرير« عندما تنتهي الجلسة الأخرى.
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. محرر المستندات )عرض الصفحة(8

يعرض محرر المستندات المستند المترجم كصفحة بتنسيقها وجداولها، لتراجع الترجمة في سياقها.

افتح »المستندات الأخيرة« ← »فتح« ← »محرر المستندات«. تظهر الصفحة المترجمة..1

1الخطوة 
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اضغط على نص في الصفحة..2

عدّل الترجمة في اللوحة الجانبية..3

اضغط »اعتماد« )أو »حفظ كمسودة«(..4

4–2الخطوات 
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اضغط »المصدر« لعرض الصفحة الأصلية، و»مترجم« للعودة..5

»المعلَّمة« تعرض النصوص التي فيها مشكلات جودة..6

6–5الخطوات 

تظهر صفحة المصدر..7

7الخطوة 
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ا عاديًا..8 اضغط »تصدير« واختر التنسيق الأصلي أو نصً

8الخطوة 
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. مقارنة المراجعات9

 استخدمها عندما يرسل العميل نسخة جديدة من مستند. »اللغة نفسها« تقارن نسختين وتعرض ما تغيّر دون أي ترجمة. »مع الترجمة« تحدّث
مستندًا ترجمته هنا: تُعاد ترجمة الجمل المتغيرة فقط، وتحتفظ كل جملة لم تتغير بترجمتها المعتمدة.

 اللغة نفسها9.1

افتح »مقارنة المراجعات« واضغط »متابعة« تحت »اللغة نفسها«..1

1الخطوة 

 · الأصلي«.1اختر النسخة القديمة تحت »الإصدار .2

 · المنقح«.2اختر النسخة الجديدة تحت »الإصدار .3

اضغط »قارن المستندات«..4

4–2الخطوات 
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يعرض الملخص عدد التغييرات..5

ل ملف .6 .CSV بتعقب التغييرات، أو المستند المنقح، أو ملخص Wordنزّ

6–5الخطوات 

يظهر كل تغيير جنبًا إلى جنب: الكلمات المحذوفة بالأحمر والمضافة بالأخضر..7

7الخطوة 
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 مع الترجمة )تحديث ترجمة موجودة(9.2

افتح »مقارنة المراجعات« واضغط »متابعة« تحت »مع الترجمة«..1

1الخطوة 

اختر المستند الأصلي الذي ترجمته هنا..2

2الخطوة 

 المنقح.DOCXاختر ملف .3

اضغط »مقارنة بالأصل«..4

4–3الخطوات 
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 اضغط »نعم، ترجم التغييرات«. )أما »لا، احتفظ بالترجمة القديمة« فيعلّم الجمل المتغيرة كقديمة، ولا يُرسل شيء إلى النموذج ولا.5
تُحتسب كلمات.(

5الخطوة 

تُترجم الجمل المتغيرة..6

6الخطوة 

راجع كل ترجمة جديدة. »إعادة الترجمة« و»مرة أخرى« و»رسمية« و»موجزة« و»أبسط« تعيد ترجمة مقطع واحد..7

اضغط »تطبيق المراجعة«..8

8–7الخطوات 
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اضغط »فتح في المحرر« لمراجعة الترجمات الجديدة واعتمادها..9

9الخطوة 
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. الإعدادات والقائمة المخصصة10

 الإعدادات10.1

افتح تبويب »الإعدادات«..1

ا واضغط »حفظ الحالي كإعداد مسبق«..2 لحفظ كل شيء كإعداد مسبق لعميل أو مشروع، اكتب اسمً

اضبط الإعدادات الافتراضية للترجمة: لغة المصدر والهدف، ومجال الاستخراج، والنبرة..3

3–1الخطوات 
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 % افتراضيًا(، وملء المطابقات التامة، وحفظ الوحدات المعتمدة،75ذاكرة الترجمة: التشغيل والإيقاف، والحد الأدنى للمطابقة ).4
ونشر التكرارات تلقائيًا.

المسرد: مراعاة حالة الأحرف ومطابقة الصيغ الصرفية..5

ا« أو »اعتماد تلقائي«..6 المصطلحات والاستخراج: الاستخراج التلقائي بعد الترجمة، والاعتماد »المراجعة دائمً

فحوص الجودة: اختر الفحوص التي تعمل..7

7–4الخطوات 

اضغط »حفظ الإعدادات« أسفل الصفحة للاحتفاظ بتغييراتك.

 القائمة المخصصة10.2

تضم »القائمة المخصصة« مصطلحاتك المحظورة: كلمات يجب ألا تظهر في أي ترجمة، ويميّزها فحص الجودة في كل مستند.
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افتح تبويب »القائمة المخصصة«..1

ا )أو الصق عدة مصطلحات مفصولة بفواصل(..2 ا محظورً اكتب مصطلحً

(.Enterاضغط »إضافة« )أو .3

3–1الخطوات 


